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Abstract In teaching English as an International Language, it is often argued that an
important goal is to extend leaners’ ability to express their own culture in the target
language. This paper investigates how culture-loaded or culture-specific words and
phrases can be aptly translated into English, referring to translation texts of classic
Japanese literature. It also discusses pedagogical values of L1-L2 translation exercise

in the classroom in the perspective of raising cross-cultural awareness.

1. EL®IC

WRDBFBEHE DT LA AT, WEBITRAKDEFETH Y, KFELFS I LIFRKROX
BE%ERZEFEEEZLN TV, L, 20 HEDKD Y ZA 0D, FFEOHFRYRIENY
o, TERGEE LToEE] HH0IE MERFERE] REOMENRESH, KIZITA
NHENTETWS, FRHITEKRNC IFEEITT TIIHEFE L ITOLO TR, Thz
FHILTOADEDTHDH] EWVWITEREZFATED, Z20b [RELFSERIIZA
b5 2 & Tidil, EETHLOIMLERBT 5 Z & 721 (B121F Smith, 1983) L1535
AMTTL B, BEATYH, HESHEFEEOEAZER (1975, 1999) 285, [THARDOIKFEHE TR
ECAAROLEEBENS L IICREZEEFRELTAHLE IR THA LT BT
CEEICESTEEL, 20 HALOHEETORE LV OB ZIIBEO R ZEE OfEE
FEHCbEAEND, FRAARALEZEBCRETL1DORMOTA N7 v 7 bEE H
RENTWD (B2 EE#E 1992; 1A, 2008),

LA L [EETHSOULZRET S LWVWIHIDIEE LS LI L TidRwy, [§iEd
TALIEEE —E L VWO MEITFOEEDRVERICBWTETHY, HFFELWVWIFEIE, 3
FEHRTCONCIEL Db L S &, BAMICVWDWET 7 a - 7 Y o3y, EEEE,
MEB 7 & L ELSFEDDNT WD, LEER->T, WL WIHIRFILED LI RREZES D
PLTChH, Trra sy RV ODORT A FEEE 2 LT E b, e bid,
[$EEECTHALARRT S L\ o0, —Fgmnlk, 727027 4 v 778 7THY, &
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e b TR & TAARL) OXE~ORRD TRWEFE L RN R K Th 5,

(AARZARFEOFY - FRBIOME] 2EBEBTLE IS INENEE I DIREBRFRD)
DiL, AARXFOFROTIZRHEND, AT, TR ARTFEONREN2ES, HICER
W, BIREE RS, w72 EOESOBRRICEWT, TBANZRL 0] NED LS IR
M, RESNTHLINIERL, TBARUbZRFETELDLZ L) O#LEE, 20X
RELUWVMEEZBEL THID TRXA TS A ZODEE « WEOEREZERL TRV, T
S & UEAE KDL REUREVEE R - MEANZRE L TAEAS, ZoZ ki, #H
FBAEWRICBWT T5RE] EWIH Ly T THREENICERONALZRERE WS EENSE
BICBW TR OHEEEZRSEZDZLICHLORNEbDOTHY, REDHEERE COFR
HEOBRO ZOBENOHEINARETHELEFITEZHALOTH D,

2. FRITEOBIR :Tn14h51 #2H<HT

BELAR O TIL, BEELRFED 13t 1 N FTRER G & 23 % Bl zE TKE) 1%
(Z hydrogen &FREILE VY, LOLFEELOFERTIZIZ H ey, SEO=a 7 A
ZIGRDZEDELEERT—HELT InNg BT ZRETF LD,

(A7 ) TIRRRIAE DI D L5 122 o e —FEDOFWATHE TH D, b LITZEED high
collar T, FMDOHIT ST D PEROEE] , BT I (TS v YOl OBERFEZETHY,
Z b TEER) 2E2RT IOy, THEEROKR -7 5 0ix TR - AR
DHATEIED L9721 LVIH RO LEREZFOL I > RMRFZEDO—>Th 5,

BIFE—ES D MHADE] (Naomi)\ 12 Z OFENEMT 5, RERMOBEREZERICLED
D/NGIE, EPEAD K D7, INEENRETTF IICEALADOEBENBFESNDFELER, T
ERlbam A OBERYE—2 TTHEAOE] WEHELZ2 D S L TEE RO B AT S, —
EOBE THh VI E SN ZDDO TRV (2007, p. 430) LRRTWAIEY, F4 3
MESIZINADT ) THDHZ LN, FEHEOEN L FEROBRARKNTHY, 2 ZICTHIENR S
LOWHTHEAND AL T Ly 7 ADRMER D ZENTE S, (R8I LWV 4RI
George LFtO DD b HAAMEEDRATHD,) EALXABHRO LI ICEAT S, (FTHRIE
FIH#E, SUFRER)

D, BONRBFERAMTHAIZbMb LT, BIEE LT AL DT 20D, FHEIC
DU EFERAEL L2 2 L, BRCERE L ZHFMOE T, (4B, 1947, pp.104-105)

Though I had no sense for such things, my tastes ran to the chic and up-to-date, and 1

imitated the Western style in everything. My readers already know as such.
(Tanizaki, 1985, p. 67)

COWNFITIZIANA DT ) B EOFEHLED TI6EHHTL 5, b b EEEBLROEND,
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H5efAA3%2 0 2 LT high-collar & L TH X EZ 57 bD7E0S, £ 51EWa72vy,  Anthony H.
Chambers (ZZD 16 ZRD L HITRLTWD, (1 & 100 A BT B INAATRED]
EWIHLFE L THWONTWAEEDORETH D, )

1) up-to-date Western fashions 9) sophisticated

2) sophisticated 10) the chic and up-to-date
3) sophisticated 11) chic

4) sophisticated 12) chic

5) modern 13) sophisticated

6) modern and stylish 14) modern

7) modern 15) fashionable

8) modern, sophisticated 16) modern

JE 3D high-collar &) FREEX—EME LN T, £/ [V —=7 AMIEFE] (TR END smart
£ dandyish HFbOIT, ThENO AL TF A ML AMPREREVEZIRAL D & LTHEK
FEEOREBEMEDINL TWD DN ND, FENIT chic 137 7 V AFEN O RISKFETH DN DH,
ZOEKRTI EFVIRMNS L,

L L, BICEDLEIT, DORIZME—0FiIstE LT, 00 [TEFENR] H50IE TER
D] EVIEREVAHTOWARVDORRETH D, Kk~ k21, A v 7 i3 TER
HZe) & T Atjkﬂf%ﬁéntjkwaioﬁ ERRERAWE &bz, [TEED
ENO] BHAHWNE THLWFATIEN VB S ke &) KO REEMNREREV LR T
Wb, [Eb A AT TTR] EVIDRIELAICLTHRRICELDTHY, EDX I 72=a7
VAN Z O/NFOARARE 2 A, BEEZ AR L TV DIDOTH D, MORETIE HOHK
oA I FES A (Z5, 1970, p. 80) % “that spoiled, overdressed old woman” (Mishima, 1974,
p. 73) &£ LTWBKMAARBIS & 52, Chambers DFRITZ DL 5 R=a Ty A&IFEAEER
TWARWEIWCEZD, b AA, FAOEMIZChambers 2] T 5 Z & TiXR, ZD XD
R—EOFICH, LR EEA2F OBAEBECREIILTHILOHELSEZHERHLTVD
DTH5,

ELIEZE, BARFETIDED=aT VARG E2ETHILIE, EDLOICT
KLTHHER A4ﬁ7jéﬂ\m?—9~P%ﬁbfﬁéﬂﬂﬂ\ﬂﬁ@&ﬁ%:ﬁé;&%
HELTBZY -—o@%&%imgwmmkﬁﬂbf BECHIEMTITIB L THS I,
I LFDOEIICL TV EFIRREL W) DIIHIEE L IFIZZ2>TLES EWORELD D,

gﬁll
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3. HBEXMCICET AR 1EY) & THE) 1220 T
TIEHERIZHOEY O THARRR SO, FZAARP L KBECONTEXTAHAL D, [FY)
(7)) 18] #EETMEVI N ?EZIE, bHAA, kimono, sushi, tatami TH D, Z D=
R ER LRHFIIILTHE TS, 2FE0, T TCERBOTIEASNLSEL LS X5,
LoL, ZRODOIRETDIEE, HDVIEMNETLEEILOL I ICH D, EKR] < 1
) T e e NZEVEHR) R THoLEFE] 2L 5052 ) [FET)

RO L5002 2 bE EIRFEBICTHI0IVEETH D,

i 21X [¥84% | % “an informal kimono for the summer season” & i3 2 Z L IXB 5 7248, #
ROPTHENEZD L IIZHHA L TWZDO T, KN REDNATEAH, EhbEE-
'Cyukata ETD L, EERBDLEILRD, 9200 X, I % half-coat X\

I, RS IEH TR TN FTh D, T &, TH] i belt, 248 1L socks, [#]
1L trousers & %\ i skirt, [ &C 5 1d nightgown (2725, SURESOFIER Tl Z O FEIX
SEHENTWVDR, THERIT TN E, EHTDE5mEN [FY) TiE HER) 24 2
~VLTL£9“%#%%OO

51T, TEMIALITIE, FEREE TV D & T DT D2k A T ECE B RET 5,
F&%Kﬂj,%&,'@%i%%xﬁ&ioo

3.1 N&Z&9nd] MNREKRHU

EONE MBI LWIHIEFNDD, ZHiTE REKBUCED L bEH, B
BOBENEMDREELTHLT, 2R LE2HLDIZLTWIEITEZ L —ThHEN, ZORE
ITEAREY UMD LD TH A D,

TN TSIE] (Snow Country)dd—&i, B MEREDENES - BIFO T 2T RE
EROODTWAHEETH D,

B3 LEEZ RS T H DEVZ,
EEFHNLTVDLDT, ERLE~AVEEZILTZE 57, (I, 1980, p. 104)
She flushed a little and looked at the floor.

Her kimono stood out from her neck, and her back and shoulders were like a white fan

spread under it. (Kawabata, 1957, p.130)

EWOBED stand out LTV D & VI FANTH A NIRRT IELNRZNWEDTHSH, 4
LBEENPHDIIICHLEDLNEN, EE2 T LTI oW T WA REERZICHENIZIEZ T

WHEERED,
RITHIEFE—BRD [#F] (The Makioka Sisters) D'EHH, = NililkDE & « =FNEORTT
fEFEZ L CWALm Th D,
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[ZWah, Hivdh, —|

BEOFRT, FBFHE I LALIXW - TREZWTFERD L, B TEHEZEB T T
WRIEZEL T, EFFATIE, IRORNIIM S TWARBHED, KE K DE
EMADED X SIZRIEZ RS,

[ EFHLRLATTMLTS]

&, EFILE W, (AR, 1955a, p. 5)

“Would you do this please, Koi-san?”

Seeing in the mirror that Taecko had come up behind her, Sachiko stopped powdering her
back and held out the puff to her sister. Her eyes were still on the mirror, appraising her

face as if it belonged to someone else. The long under-kimono, pulled high at the throat,

stood out stiffly behind to reveal her back and shoulders.
“And where is Yukiko?” (Tanizaki, 1958, p. 3)

THUTEEI R HEE Th B, stand out BMEDON TV A AILRE LD, TEBHROK K &
FHTOIZI8EMNOLRD TNV T UABMEDLN TWARIZEEL L S, EEAD S D 2l
SEICLEIETHE, SIAMICRY, RERSR-oTLED 2L 2RI HMTH D,
b5 —on [HRERE) OFl%E, B [+l (Twenty-four Eyes) 7258125,
INE B BRI NOLHEATE 12 N\OEEBOERWIZIER TH 5, NEADEZFRIT
ROEWREAT, KELAEIE, ERELVEDINNEREBF CTLEDTERIHT, 28

AETENN TV B JARMTITE 72 0 IR 9,

HASIZ, SHERERMLONbSTZTRE LIV, ROVEDEILD 285 /it
Hipholz,
LS A, AT, = v HBRLATL X, (FH, 1957, p.158)

Her Japanese style coiffure and the adult way of wearing her kimono had given her a

different look, but her long eyelashes could not deceive Mrs. Oishi’s eyes.

“Matsue! Aren’t you Matchan?” (Tsuboi, 1983, p. 143)

ZITIE TRER WO EFOBENZREIXI—Y72 LT “the adult way of wearing
kimono” &\ H TERT] L WVHI—EXERLEHBAIZR->TVD, bHAHA TRADE]
LD TESIFVWES ] W) BIREE, NI I TEEROE, NERANFEAEDLD
FRERIZ B WTTERESE TEHN SN THWE L) JRDTh D, EFRMTII/NGRO T A b
DRBESTHELEZKRAHRAE bz Lixb 2 REDEZITHONADL L) R ARTIES Y %

T ED LETFTLTEY, 220 MERE X)W I BEDZDOROLMEL LTE
%@ﬁﬁ%%ﬂbfwéwf%b,::Tﬁ%@ﬁ%%%%ﬁbf,%@%@%@%%%m
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WEEBLTWSEERD, bLIIT MAEKR Ex EHRATIIL, XEO Y X LTE
N TLEIEAD, b o & b the adult way of wearing kimono” Taef 28 EfE) 72 A A —
ONLZ LITIARFRETH A 905,

3.2 TBZEMTS]

BTV UITHPRBIZR 2 KETH L. - T, TEATEXE LEHELT L8, &
DVNIGRE OB, TBEZNT D), TNERBFETE I VI NS,

KIZE B#KA TF] Mon) D—EiITH D,

KA BE OB ~RT, -+ - (HH, 1994b, p. 425)
Oyone appeared at his pillow, her sleeves already tucked up for the day’s housework, ...

(Natsume, 1972, pp. 66-67)

KT EARD - RBIOBE & A TH S, “for the day’s housework” & W H BB DWW TWB L 2 4
WHEELL S, RDBEZNADBRITIETHITEBI N2 NES D,
L M) 76, SEITRBAHECHES S BITH - EEOE,

(REBDY) B~ D &, BENEABOEDEBLET T, Frx LHERTND
ARV T2, (B H, 1994b, p. 590)
Going out to the veranda, he found Gido, with a kind of apron over his robe, wiping down

the floor. (Natsume, 1972, p. 197)

IR R ERTH S, RDIFERBREZELTVWDOENS, =X o280t T THRT
O bDTEH LN, LOFIERCIERNTOR CREOHEEFEENS, ) LThEbE
2O LTeDiRoRHfRIZE L, OETWDOREY TR ER=robe 2 50b L
720N, “with his robe’s sleeves tucked up” Tizm 22D < W EHIET L7=D b2, 72&4h
(X072 0 FORAERTH 5,

3.3 MEFZT 5]
EVEETCNDLEFETLI0Bd 5, ERICHFLZEOFIZVNTLE I FIERLSR,
EeMBgic TEAIRIZE LW TAMERIZLTHEE LTS LI ERICLR D,
B BWA D [BHRE) (Light and Darkness) DA « FERNE, A O/NROZ% < DBBAY
BESTHDH LI, —BONEOHBETHS,

PUIEEEZ A > T, ThEBRIZIEFNehole, HLLWETERH-TH, £
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N&EFEEH & Lo, THITMEKETEZ L Qe - 72,  (Natsume, 1994c¢, p. 63)

He did have a certain intelligence, but he did not have the means of applying it. Even if he

did have the means, he chose not to avail himself of it. Literally and figuratively, he always

liked to have his hands in his pocket. (Natsume, 1972, p. 33)

FRICTid & & literally and figuratively & > T\ 5 & Z AEBKRIE, £72 [M#] Z pocket
EIRT O, TR ISR e ) OFEROBBEITHY, 5 FVIRTIESH 52, EAA
NEERZTIIFREE WD ENENLNTLES>RNLH D, 0L H“keep his hands
inside of his kimono” &2 DBV E HIZFUTE S 2, EH7E5 9,

3.4 THF71 ITD21WT

HABHEOREFTH D [FF) 220 THLEENTEZ 9, BV #HF]) % hand-formed sushi,
(%% #%]] % rolled sushi, [H 5 LFF]| % scattered sushi, £72K % (topping) (Z D\ TiL,
k& % fatty flesh of tuna, - 27 7 % salmon roe, [ X/ 21| % herring roe & VD A EIZFR
LT ZEFE L2V, bhvod [FRUE] ORITEZIILORED LD T
72V

ST D THIE] IX8aToREE O Bt 2ORBEETE LA TOYREMEDCH S
BN, WO X I RFABOWENRD D, M LIZ5EEWIFERRBOERBREKRTH D,

WORD DI, 14 WK, R (B2 H), 23T, 448, £512, kAR (0HD)
DM, FREDRE (b)) |, BORE, Sx ied, HE, RE, &, kliZeka
E, BEER L THE Y AW, ME (2137 , LD, B, EFESIIEH
WEE RN oT, BITEEZ LELOEBAICHWED, REMITLTEET
N TWAEHDOEZROBTTEIEL TR Y, Lo UILZEDORD VIZHFEEHOR
DERIMOAE 72 & Z OB~ A TH LTz, (B, 1955b, p. 303)

THEEBIZSRLAAISWEEDNS L, WHARTEEDZEATHLLIZLRARETHOTEHD
F U )y, Seidensticker OFRIZLA T DY

He tried conger eels and blowfish and dace and even oysters and sea urchins, and scraps of
halibut or clam, and sometimes red whale meat. Nor did he limit himself to fish: he used
mushrooms too, and bamboo sprouts and persimmons. But he was opposed to tuna, that
most common of sushi ingredients; and scallops and omelettes and the commonplace sushi
that goes with them were never seen in his restaurant. Though he sometimes cooked his

fish, the prawns and abalone were alive and moving when they reached the counter.
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(Tanizaki, 1958, p. 293)

BERLLTKRDOL FREHITTEHERL,

1) T86) 12 TR —RARFRIORZ | L) [FEUL] 1272 CHORVEREFE D720
DFAZ AN T\ D,

2) /&) & THH) 13 the commonplace sushi & —fx{b XN TW5, -2l TXL 6]
kVE?JpO%%@tkWD@Bﬁ%@%iﬁ%ﬁfiﬁ%#

3) omelettes X7 T ZFEDFEY Th D, FEFED omelet TR WK LA LT >72DOTh
5D D3,

4) ThRaE ] & THEE ) 7S mushroom & W9 —FETHEONTLE I DIXHAAE LTIIWRE Y 72
WD, R E XT2WTES D,

5)RXDEEDE ZATUFEORDLY | a2 Db 2 AIXEEICER STV 3, Seidensticker
ZLTHERAHEL VI DTN, Theb [ZOBRERL] &) T Lh, WTHIC
L, TIZEBHECOPDEIICRE I ETNIEEL OBHAZEL, TORKRE
ZIBESETLEI 22 IEETNRWEAS, TREFREER, 2hhdidhn,
[ EFREYVE] 2OTHD,

4. BAREGIOBZLLE: - T5R) TEE) TE) & THE)

ODUDIISMIREE SETHEHT L LICL o TRBL TV D, ZOHEOMEFITERE
R DTHY, ZNPHHUIEEBIZL > TELIELTH D, ZIIWXEHHALIZZEDEED
HRICH D bOMMER, ik, BLERRbo Tnd, T I FIEZ51E, BAGE
BWTITRADHKA 2EEYRTEEPEE TH Y, FTETIIFH O & R 2R TEHEED
BETHD, TNHAHEORLOENERBMT IO THD I LIZEATHA I,

EZDETHLREFELTHDITTOANBOHEOGE DL L EEICL>TELE LT,
gARFERIT [Z &iX&3tik] (1973) @ C, John Galsworthy @ The Apple Tree O 5 D—Hi
“bearded lips just open” (MFDAEZ T BEUVBEL Lo LW EWHEFTICEB LT, H
AFED < BUBH] LIFE lips DEREHIZALNICTNTNAZ L 2R LT3, BIEIT
PR EZB LA IET 2 ET2, BFXRRIEHOT, 0o b &) ¥
—=7 AEMAFR]) OTHD, £ Thwe, EO—HEEI LIZBNLARI LI T
LES, BERIIRSZIISWHEHOLEFOBENERTLHHITH 5,

4.1 Tga) TgEl THE]

Fx ODFIKRD R KU DHEF LERFEL AARFETH2VED, [FH] 1T head,
MBA] 1% face, B 1X neck & i@ ?ﬂl—éﬂ‘%ﬁﬁ, FRICIBWTIEZ 5 IXEMIC WL 0, BF
Fett o> DHEFIREFRE A IZRO L I ICERL WS, TBAED [#E) 3% 8EZOH
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BESENIDOT, [BHOEEZET] 0 X5 256103 [#] Lidvbin, LrL, &6k
TIEZ DL D 72GAIIE head VD, HFED head ITEBE D O 2MEEZ N5 DT,
face & head D—ETH D, ] D F VY FFETIL head 1 face ZEFA TV DD, HAGED [HH]
T RIS ESTOTHS, —F, BAFED [H] [X3EFED head & neck DX 2 E
k5, o, ) b [#H) bHEICL>Tidhead EFRL, £72 [8A) [T head £V b, H
DEFEDEEE, #2103 brain 5 5 VIIHMANZIE mind EREND T ERLU,

— DT EFET TR 9, WITKEIRD [ARELE] (No Longer Human) DS 8, E N -
EROGEEDOHEO—H ThH D,

FOEEIILDLYVICENRKRELS B> TWZOT, IS 3 ZDEDOHEZ R~
B ENHEEOTHDLH, - - - (K5, 1952,p.7)
The head is shown quite large, and you can examine the features in detail: ...

(Dazai, 1981, p. 16).

LD TEE] % face LU0, HEIZEN 7 L —L W02 XWIZJAR > TVWHEESR
BT 5O TIERWTEA 9,

4.2 THE)

B RS BT 2EETRADEY S (JE) THAHH, ] #RWETEIRLEVHAT
waist 7> hips 7> back, & %\ & lower back £V D Z L7225 A, ENTZ EAFLOIT TR
VW, BARFED M) OEREHITIRELR,

LREE M [HEEORE - BAEBORE] (1986) O TRD X 5T~ T05H, [T, 72
B, HEECIL waist & hips EWIEIVEY HE L, BAGETIEME] LWOvIVIRY &35
DA D Iy, FRUE, BEOLOBENRD 2T L 5720, waist (I21E [V A REY D
~tiE]  hips (21X Tk v 70 OHE) EWIEBERR S D X 912, MR IE<EROIE>ITE -
TRERYIY FTHHDICK LT, [HE] i<g_k7ﬂ§¢%<‘:f_63£fb>7b SO SRBOIZE E N T
LEbNB] (pp. 29-30), MM MHE] X WVWIHIBEL, bro i BARADERERNEFE
VN TEZ LBV b RLD, FEMEV) ERSIT 2] B2 AND ) HEZ T

fExE %) ERL TS THECRS) EES>07) ErRed), HDH0F TED
b MERAL2L ] DT 72 ERBICBAES, T E2RBICL IRT LR TEMT
HB, WTIICHE L, waist ° hips & VI REIXIZEALHTIRWES I,

DI bO—o, ERENT] 2EZZTHEY, RIZEBEWAD [Uib Al (Botchan)

FETH D,

HIE Y OESFT/MEOENLIRIEN Y LTED, INERITE 2R3 FH D Z D
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RO D T—BRIRIEL e LEEn b5, <Hls> IMECARS > TR->THk
T, BRBRKERIRE LT MRS HROM Y TIER AT WA S B & 5o
T b, ORI R S S PITA THEET LA 272, (FH, 1994a, p. 249)

11

[tht = AJ 1213 1) Alan Turney, 2)J. Cohn, 3) Umeji Sasaki (& & 2 ZfEEORNH 5, %
BEATESIHLTA LI,

1) Ever since I was a child, my inherent recklessness has brought me nothing but trouble.
Once, when I was at primary school, I jumped out a second-story window and couldn’t
walk for a week. (...)
When I arrived home on the caretaker’s back, my father glared at me and said, “Whoever

heard of anyone shaking at the knees after only jumping from the second floor?” To which I

replied that I"d show him. Next time they wouldn’t shake. (Natsume, 1972, p. 9)

2) From the time I was a boy the reckless streak that runs in my family has brought me
nothing but trouble. Once when I was in elementary school I jumped out of one of the
second-story windows and I_couldn’t walk for a week. (...) When the school custodian
carried me home on his back, my old man was furious and said that he couldn’t believe that
somebody couldn’t walk just because they’d jumped out of a second-story window. I told

him that next time I tried that jump I’d walk away from it. (Natsume, 2005, p. 13)

3) A great loser have I been ever since a child, having a rash, daring spirit, a spirit I inherited
from my ancestors. When a primary-school boy, I jumped down from the second story of the
schoolhouse, and had to lie abed about a week. (...) My father, seeing me come home on the
back of the janitor, said in an angry tone that no strong boy could be hurt by jumping down
from such a low height as from upstairs, and I assured him that he would be proud to see me

come out all right next time. (Natsume, 1968. P. 13)

M) D [HEZERD>F ] 1X“couldn’t walk” (1, 2), “had to lie abed” (3) & VN 9 = ARIEEDOFKIB TR
SNTNDH, HEDO2EHO EZHENT) 1T & 3) KBV TILESZREBTERSL
TW2, 3) OFNEN72V8EF| 72 Tk TH D, BEIRIEVDIL, 2) Téshake at knees” & 5R
SNTVWOIRTHAH, Tl MEEKMNT] = “shake at knees” &\ 9 @ARIZH T 220V X
DB D23, FEEF BN (e KEei] (FBFn 54 FEEAM) 121E, TEA kAT =“One’s
knees give way”, 2355\ | =“weak in the knees” & knees # AT [ NEH I N TV 5,
E DI —=7 AFnsFed )13 TS RE H T THiT 72 < 72 - 7= | = “His knees crumbled under
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himself” & W2 FISCAE DTS, IS TR<RD] O [JE] OFW TR O, &
RN IR 72 A 9 B3, “bring beat to one’s knees”= [(N) ZJEREES ; FTHDOHT ] L
IFRBNRHDH LI, BWEETIE knees ITEFTEZZ LN TNDDIEA I, SHIZmxIE, THE
BT LD BARGEICIE, B BMEICL o THEITFRWY) i Ehd Tva vk
Wz L > THT RN S0 BHRAEVBRONO TRV, LTAIESE LA KEREY
LD TN LR, ZTOXIR=a 7 U AZFGETEIRR LI D, £2 ¢
WWHLWEZATHA,

o, THE) ORLFEFIFEFLTHD, W< OPOTRELTHL S, OO
FERL D TH#E8) (The Old Capita)D—Ei T 5,

MEIZ>TWBD, R = 2 &, FEFB=THL,
(b, >o00 LTE, 83,1 U, 19804, p. 360)
“What’s that shiny thing on your belt?”” Cheiko asked.

“Oh, I had forgotten. It’s a scythe.”(Kawabata, 1988, p. 106)

AHIRE, TR ER2ET] LWIHIDITEETIE [NV MIET) EWHIRBBILRb072
650

NEHE A, ZBEZZITPATHERTAN ] &, RBITEIIS o7
[~Z.) EIBEZIEIL-T, LRICEBV =, FBOMETIT<HVWEI, B S
L CHE% iz e, (JIldm, 1980d, p. 278)

“Mother, would you tell Hideo to come here,” Sousuke said to his wife.

“Yes.” She brushed her lap and stepped down into the entry room. As she walked toward

Hideo’s loom, she beat the small of her back with her fists to relax the strain of sitting so
long. (Kawabata, 1988, p. 42)

BIZES TOWERBEFINLL ER - TP P 2S5 LTEELIZDOE, BAANIIEE
BRUBOEETH D, L LEFENOIUED N2 BIZiEnT L B2 UATIERY, EIiZ
Hi TV % “the small of one’s back” & 13 FE &1 EO S O ciiy) THHH, ThE I DX
CTEIZERBELZE ZAPEHAV, & BIZHBEREV D D3 “to relax the strain ofsitting so long” &
W B R2VWEABNZ 5N TR TH S, ARRVEHADOEINCE R OFHED
E<HTWDEIFITHA I,

b 95—, ¥ LFEE TR U E&BEY a=2 )] (The Wind-up Bird Chronicle) ®—Hi,
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EENTETTE, ZADERKEBIXEFTELTREORB LR o72, TNNORE
ZEVWTHAEPINCEZLEL, HOEED, Kk, 1995, p.317)

The corporal barked his order to the three soldiers, who snapped to attention. Then they took
a half-step back and thrust out their bayonet, each man aiming his blade at his prisoner.

(Murakami, 2003, p. 516)

% 5| < | =“take a half-step back” &\ 9 DX HARANIZIZ 720 2Bz, EEEIZ
BRI ZF -T2 D TEERZ L THDLE, RILEBERLTWVWEZENEKTED, £o72
CRIUEMERLEZ A TH, 558« WP EI L ZOFERANBKELEIDOTH D,

5, XItEADHSE 158 & THA]

BRx R EFEOHIEEZ BP9 L TV 5 Wierzbicka (1997) 11X T %y &) Fn) TE ) 38
H) UM TRV 2HAUES DWVIXAARLEES2EMT 570 08ESE LTHRY £
T2, NI INOIEEE, TAARN] HSTHY, BARAOGHRIHESAZ 226
B{RMEL WS, ZhO0OEEL, FTATELBICRAZEYSESLLETHEUL

WWHRRDPELWEEZ LY, 22T I8 & THx2) EBY RT3,

51 M%&)
BEFEFEIZIT duty 5 X obligation 72 K0y [FRHR) OFRFEE LTHTWBER, 20T

TIRTEH] L DRBID DM, S =B [Fnde KEes ] (FEFn 54 8 ZIhR) T,  duty,
honour, justice, fairness, faith, regard, courtesy, decency, obligation (= B %) , a debt of gratitude, (=
FHEDZEFE) |, demands of custom, shackles, bonds of society, ties of friendship 72 ¥ FEIZ L4k 725K
FERHTHATVD,

S OIZIFFROEF TR THD &, TREEKRLS | (25, 1969, p. 279) = “a breach of
etiquette” (Mishima, 1973, p. 295), BB LN D Z L ix7ev) (=5, 1970, p. 147) =“There is
no commitment” (Mishima, 1974, p. 132), [ERXR~OZFHOEN (JII¥, 1980b p.9)="*the
announcements as no more than formal gestures in memory of his father” (Kawabata, 1967, p. 4) 72
EIRIZ Lo THRA I TRP ST 5, %fif«”fﬁ’wiﬁ‘, (B IO TERLREETDH
VNG, TREF 23] RELVS LSCREZGICHETEASATVLERETLH D,

BUOWbeAd 205A4 %, Ry YY) ORETRED NLE] HFRKIZBVIAE R
TZEIERL, b IRRICASOEREHT LV, FROMEND [BORK
DREBIZHBERTL206BZXEYE] LWIHIKERIL, HibeA] HExoE0 55

B2 A HE D b AT, BIREL Y EENRRE)ITT
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ThEEIRTI? ZHEEOFRERL D,

1) Turney: “I don’t care about my career. Justice is more important to me.” (Natsume, 1972, p. 162)

2) Cohn: “Who cares about my record? Doing what’s right is more important.” (Natsume, 2005, p.
163)

3) Sasaki: “I don’t care about my career. To do my duty by a friend is first and last.” (Natsume, 1968,

p. 178)

ZAZETHY, ENDVWDDTHBTEEIZ LB, FAREZIRR TR E 72V, justice 301X Y
[E2%] OREBEBTHY, 22 TEEI BEI LWIHIHIRERIIRD, [E&E] 23771 —X
L722) BEETHAS I, (2909 TEVEIOFHRE] IERWVIZESREZ0,) — ki TR
B L TEE] BRFE—RT_& T, 1R 0D TIER] IZECZLSADHV XD
MmHE, R EOHRATIE T—FHOFH] OZDITAEZDRTRLR2VWI LB LS
22N, FENC ZD/NROBRBT bl 08 TRV v Y| 285 L0 D DITEREND D
TENE I3V A5, L, 22T TUE) 2EXBLREICL> T D ERD
REPFEAHH, [FEEERZT) LWV IITAIIEHAOCEZIZE o TRRNCZR S &0 5 FED
b, FRNCRDIBEFNEFBHEICLTCHOMOADZ L EEZRITRIERLLLNEV I ONRE
HThDH,2IEZDL, RIV I VPELBEBELZEEILAEIIELTNLEERADLES D,
5%V, 72 CliE demand of friendship 28 [HibH oA O H D & Bbh, TDERT
by a friend &\ 9 FEA I L7 DILEEI 224l CH 5 L RUTE X D,

52 [HZ]

RO [THz) oEl (1971) 13, BEEORFEORBHRIEL L TOREND, T
L) BAEICHY T ABMANREEEICRVWI IR SE, FNEEEMIIOT L, BAX
b & FEESULOARARR BN ERE L4 ETH D,

bhAA THz) LWV MEREEIZOEET S, TIUTEARKICE RSB L T
U, BENTVE WD REE, JBOHO L0, \OWEFBIROREKD S T2 <R E N
HEFLERLTEY, FOE%RTIIHD THEHNTH S, LiL, HEICED L, BEFEAL
HA_RTARADERS, ZOLMMENELFIEFoNT, SEM-DFEMELEE 25 & THRMS
TEIEL, ST 2RERDMEBELZRRL TV NI 2 ETHD,

LT, T2 EVIFERBARADEFREDRPCTHECAV LN, TOBEKRE V& RGH
THERETDHICITEET D 2 LT D, BEEICIE [H %) X dependence, 12 % J X behave like
a child, wheedle 72 ¥ &L HH TV A A, ZRIIBAICE > TIEHI 2D EVIHIFICTERV, T D
% 1, behave like a child & wheedle TIZEREERNE 9, wheedle |Z1E THE TAZEK) &0
AEHEAWAD D, T (BIISHICHZATWS] Ll EHRRT &), AR
b L EZTHRITNERDL 20,
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JiEGEEEC D TILDF ] (The Sound of the Mountain) 1%, EWZBHE L, %2 RoD5 k51
ol 62 D ENRD, By DHEEF ORI BR LMD SN -BEREL O, #
K & FIED B A RIBOWANFIEOEME R NHBEREZHNERTH D, ZOIMADKE e
DEITIE, BIZEDIMER L, TNHICKEAFNTLS AL 722 THX) BMEER LTS,

ZOAFUIETHA D LW O FENEEE L E D TL0 0FTHTL 5, 205 b—2 [
BIZH 2 %1 T, become sentimental & FREIN TV 5, ZHIE—DD phrase & {5 LARV,
b 0 —DETE,

(B FIBREFIEHEXTVDENG, HARI LT, ReiLEHATT L Ul
¥, 1980c, p. 400)
“You’re too good to her. That’s why she cries over such silly things.” (Kawabata, 1971, p.

146)

EWH L ZAT, HZ2A] »n Hend) Wi {bINT, RENTWVAS,
VD8N bRRNTOREFIELELIEN, TRTEFHOHIC AT 7L —XFT5 L, &k
DEHITB,

1) To coax 5) To take advantage of ~

2) to be coy 6) To be a spoiled child

3) To endear oneself to ~ 7) To be coquettish toward ~

4) To beg for affection 8) To be like a small, spoiled child

IOEIEHDLE, BARRETEEL HA5] REETHI L TF A MUS U T4 T#
Wi SNTWL0REL< DD, TRITHAICE->T,a) MBEES] THY,b) [EFEEK
DL THY, o WADGEEZ) UTUIT D, HH0EFNIEOT T THY, F7-8
W2d) TFHOL IR TES ) &7 D,

CIDBELICWANARREBESZZDHZENTED, a) OEKTII fawn on ~, behave
coquettishly, make up for~, b) DFEM T/ seek affection, show affection and seek it from another,
c)DE W TIT presume so much on another’s kindness, assume the goodwill of others, depend too
much on~, rely emotionally on ~, play upon one’s love, d) D Tid be a good little girl (or boy),
play baby, act like a pampered child % %, EIZZHRLFREIZMDOE < OFFRFBIWC AH T Z &2
TE 5,

IOEIEHFFBEMBLTAHD L, Toxid TH2 D) L) AAFELEAREREVTH
NWTNDZEIZHDTRINEND, £ L TEFHE - BT XICHERTE - B bz ms
WeniZl, Fl-BDTRBBIELNDIOTH B,
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6. BHYIZ : REHE~DTRE
BEZERICAS TH L, AEBHBEFOMRTIE THR) Lo b s THRE %
BIEL, EDERMRHEE - FERE L GRI N D2ERAR D, LALARTWLE AT
BB ERICE R E K S T2 RO 2 T7, HHWIEEO TR L, AEREESD [5h=66)
EIXRIRITD & D & FIELE 2 TV D, “intercultural communicative competence” & @ B3 THY
KA Z D Steifel (2009) 1TRD L HIZF D

Literal or true translation between cultures is impossible. What is possible, however, is the
creation of an equivalent which is suitable for the target culture. This equivalence is, in

essence, a new message created by the translator. (p. 105)

SICHERIFAEROTH Y, FIFREIIH LW A v —VOEVFROTH D, Z0LIEDH
HWABFICE N TY TIIESL Z LR, &b UEERD, FICERAZRBIZEE L
12D D WILEEAOFFRICB W TR bBRFICER SN L ),

bHALEL DAEANDOEBEFEHEILL 2T, BALFEZFERITERT 5 L0 ) DK
TRERELETHSD, LL, HICUEMERSGVOBRWERE S 2V TFENZ [#FETED
REEIRDON] EBEZTHDZEITAESIRABIC20 2 L5, Thid, &3kl
A AEWVIARIC, $230IEREEH 2 2= —3 a3 VO HTBOERIZ DA > T
<HDTHAS D,

IR ISR 2 3 2 TV A DT TIEW, BRI CHEEAO—E 2 R 2 ifE
252 TS, REIZRZ LI, HEROBLELTIERY, WHIHERTE 2N L&, HE
FHEVIS, HAHVIIAEHERLRNS, [ETHI, 220 H 2 &Ehs, ZTAZRBIZEST
BB EID EVIRBIZH S, TREMOZAD L O L BB L, &%I27 7 OFR
FICLALD LB L THD, [7DI1FE, ZARBIZRED D) LBOT DI EREVR,
[ AZRDER U o0 THHELTEE L) &0 it 2T 5, TOWiRIc
RERBEVP DD LFITEZ D,

Bz 1E, LTk TR LV BEAKETT) OREHETIY EiF7- & &, “To meet my
obligation for a friend is more important for me than my career.” & V9 fRZ& /R L72 BB N,
FHRORI BRI ST, RDIEE, BEOEE D LA U %1513 obligation DT AFHIS LWV &b
EZONB, FEEXFTZETIELEZTIOBEFESTZDIT TIERWE D27, 20D
1T duty & obligation DEWIIM N E NI BERIZOZNY, LT b OIDL
EDKEBIZE I -72DOE W) UEEROMIGRBIC bR LI, SbiZ, 20X 57k
WA, FEE - BAR NSRBI - EFENBFEE OBE O ZF oM TR ENNE, B THE
BRAESE  AERFICER - TWIEA D), arEa— P ENTEEREL LD &,
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B CIER OV D30 W SRS, M2 BRI N - AFIRE B8 Z12h b EFUTE S,
FLIDZEFAE—F 7 LB EZG TRV, IBFEORARTIEIE L [FHENRT AT
EEnH ZERBL TR IS, ﬁﬁmﬁ%ém%l%ig@—omﬁﬁﬁké5oL#L

R RER|OINICEET 2 DITIE, REBETER, KB TRAELZTME bW, Zib %
NZEDNKRYZ LI AN H D, H$E%lﬁbbfa% TERHAFETEB LTS A
W2 TREEETTERL) Loz e AAMEZ T - 318) 2B TE-TLELEVD
ZERBEWRLRNTEAS DD, i&ﬁ$;f%x1wé LEHFGFETHELE I T DL, Fxld
BFRITH2,8Z0-7TC, LDOENE ZATHRL, HiEEHE I ﬂﬁ@mﬁﬁﬁﬁéiﬁ
WWRBLID EBNTHZ&1E, BAANL LTEIEN RGBSR, SLILEAR, &F
72 intercultural speaker (272 > TV —DDIE TILRWTEA 9y, U?‘:T%?ﬁ%h’_%5 2 &7
208, ZODFEDOMEITTZVRZY LR b, BICIIE b2, S Le< tE
0ROV T ERE S RUNCT &, BAREEMETFLTLEST, HDHWVIEEREICE
NTLE-T, RFBERFEFEOSRX LT HLEITOREFEL, L TEEEOSTFHEULE,
OWTFEEEZENIZTHHDTIERWEAS S,

JEL, TEREE L) ICET ABAL, SEREFEORKOELATHY, AARILFEDOHR
RITZFDLORELLDEETHD, TOZLEEHRHB L TAHTUIEI LS I 5,
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